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The Song Print Series carries a new 
message in which three languages, of 
centuries old popular essence music, 
poetry and the plastic arts- combine 
in an art object designed for the 
spiritual enrichment of man. 


Editorial Lagos is grateful to Mr. 
Carlos V. Frías for his collaboration 
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La Canción Estampa es un mensaje 
nuevo, donde tres lenguajes de entraña 
milenariamente popular como son la 
música, la poesía y las artes plásticas 
participan de un mismo objeto de arte 
destinado a enriquecer espiritualmente 
al pueblo. 


Editorial Lagos agradece al señor 
Carlos V. Frías su colaboración 
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Jorge Luis Borges 


An idle opinion, held for many years, 
presumed to offer Borges as an ex- 
ample of intellectual rootlessness, as 
the exponent of a behavior and thought 


based on traditions and models foreign 
to his country. It is easy to refute it; it 
needs only to devote some lingering 
attention to his work to verify how, in 
form and theme, he has become the 
most authentic witness to the Argen- 
tine way of life. 


Since those first essays full of “ultraís- 
mo,” and while he struggled between 
the legacy of Lugones and the glitter- 
ing achievements of a baroque diction, 
Borges began to clothe his thoughts 
and phantasies in a style that became 
more and more austere, an exact verbal 
mechanism in which the perfection 
and the succession of words give no 
respite. But together with the musings 
on the mysteries of time and space, 
born from a constant pilgrimage amid 
labyrinths and mirrors, his sentimental 
identification with Buenos Aires and 
that blurred frontier in the outskirts 
the heralds the pampa, affirmed itself. 
Thus he kept adding to the refined and 
decorous diction of the River Plate a 
vast parade of evenings, patios and 
streets of the “porteña” city, the nostal- 
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1) “The fate of the writer is strange. At first he is baroque, 
vainly baroque, and in time, if the stars favor him, he may achieve 
not simplicity, which is nothing, but modest and secret com- 
plexity.” (Prologue to «El otro, el mismo», 1964). 


2) Prologue to «Fervor de Buenos Aires», 1969 edition. 


gia for the past, the Southern plains, 
the legacy of heroes and the demure 
air of the old milongas *. 


Perhaps because of all this, more than 
half a century ago, the title of Borges” 
first book was (is), «Fervor de Buenos 
Aires» (Fervor of Buenos Aires), a 
poetic itinerary of the sights of the city 
that gave up its deepest privacy for 
ever because, among other things “the 
young man who wrote it in 1923 was 
already, essentially, the mature man of 
today who now accepts or emends.” * 
To that long ago time belong «The 
Rose» and «Parting», two short poems 
retrieved by this album that acquire 
now a special bearing since the former 
reveals the personality of the author 
through images that would recur in all 
his work from then on, and the latter 
anticipates the austerity of a personal 
destiny to which Borges submitted 
himself with resigned courage. 


«Rain Happens in the Past» «Rain» (El 
hacedor -The Maker-, 1960) —to con- 
firm the preceding lines- encloses in 
the tight sonnet form the memory of 
another rose, the flow of a time in the 
past, and the inventory of people and 
things that are no longer with us. The 
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Jorge Luis Borges 


Una vana opinión, sostenida a través 
de largos años, pretendió mostrarlo a 
Borges como un ejemplo de desarraigo 
intelectual, como el exponente de una 
conducta y un pensamiento basados 
sobre tradiciones y modelos extraños a 
su país. Es fácil desmentirla; apenas si 
basta demorarse con alguna atención 
en la obra borgiana para verificar en 
qué medida, a través de sus formas y 
temas, ha llegado a convertirse en el 
testimonio más auténtico de lo argen- 
tino. | 


A partir de aquellos ensayos iniciales | 
colmados de “ultraísmo”, mientras se 
debatía entre la herencia de Lugones 
y los deslumbrantes hallazgos de un 
lenguaje barroco, Borges fue envol- 
viendo sus reflexiones y fantasías con 
un estilo cada vez más despojado, un 
preciso mecanismo verbal donde la per- 
fección y el encadenamiento de las 
palabras se suceden sin pausas. Pero, 
junto con las meditaciones sobre los 
misterios del tiempo y del espacio, na- 
cidas de un constante peregrinaje entre 
laberintos y espejos, se iba afirmando 
también su identificación sentimental 
con Buenos Aires y esa borrosa frontera 
del suburbio que preludia a la pampa. 
Fue sumando así, al refinado y pudoro- 
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1) “Es curiosa la suerte del escritor. Al principio es barroco, 
vanidosamente barroco, y al cabo de los años puede lograr, si son 
favorables los astros, no la sencillez, que no es nada, sino la 
modesta y secreta complejidad” (Prólogo a «El otro, el mismo», 
1964). 


2) Prólogo a «Fervor de Buenos Aires», en la edición de 1969. 


so idioma rioplatense, un vasto desfile 
de atardeceres, patios y calles porteños, 
la nostalgia del pasado, las llanuras 
del Sur, la herencia de los héroes y el 
recatado aire de las viejas milongas ”. 


Quizá por todo eso, hace ya más de 
medio siglo, el primer libro de Borges 
se llamó (se llama) «Fervor de Buenos 
Aires», un poético itinerario por los 
escenarios de la ciudad que descubrió 
para siempre su intimidad más profun- 
da, entre otras cosas porque “aquel 
muchacho que en 1923 lo escribió ya 
era esencialmente el señor que ahora se 
resigna o corrije” ”. A ese tiempo le- 
jano pertenecen «La rosa» y «Despedi- 
da», dos textos breves que rescata este 
álbum y que adquieren ahora una 
especial significación, develando la pri- 
mera la identidad de su autor a través 
de imágenes que se reiterarían después 
en toda su obra, y anticipando la 
segunda el rigor de un destino indivi- 
dual al que Borges se sometió con 
resignada valentía. 


«La lluvia» (El hacedor, 1960) —para 
justificar las líneas que anteceden- en- 
cierra en la apretada forma de un 
soneto el recuerdo de otra rosa, el des- 
file de un tiempo que transcurre en el 
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nostalgic obsession with time past 
(filled with symbols for the flower it- 
self, the nearby South, a guitar) reap- 
pears four years later in «1964», includ- 
ed in a book (El otro, el mismo —-The 
Other, the Same-—) that Borges descri- 
bes as a mere compilation of his habits 
(“Buenos Aires, the cult of my elders, 
germanistics, the contradiction be- 
tween time that passes and personality 
that endures, my bewilderment that 
time, our substance, could be shared.””. 
And the most significant of those habits 
duplicates itself as a mirror in the 

two poems that evoke the city, that 
checkerboard of perfumes, memories, 
useless objects, marble covered walls, 
patios and doors through which a 
shadow glides “that death puts out.” 
The selfsame spirit pervades a medita- 
tion that sounds like a litany (I Am 
"Those Others”) (“To the Son”) and 
ends up with an ironic and impressive 
closing thought: “Eternity is in the 
things of time, those hurrying shapes.” 


The four milongas in the album wel- 
come now the music they lacked when 
Borges asked the reader (Para las seis 
cuerdas —For the Six Strings, 1965) 

to fill that want “with the image of a 
man who sings, at his door or in a bar, 
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3) “In some milonga 1 have tried to imitate respecttully the florid 
courage of Ascasubi and of the couplets of the suburbs.” 
(Prologue to «Elogio de la sombra», 1969). 


to the accompaniment of his guitar. 
The hand tarries on the strings and 
words count less than chords.” The 
text receives the mythology of the 
suburbs in that festive and sententious 
language handed down by Ascasubi, 
except that to the details of the anec- 
dote Borges adds the deeper and more 
melancholy dimension of verses that 
remind us of “time that is forgetful- 
ness,” or that “all of us, sooner or later, 
are given up by life.” * 


Finally, «The Gaucho» (El oro de los 
tigres Tigers” Gold-—, 1972), a lesson 
on Argentine history in the rhymed 
succession of thirty two verses, displays 
the universe of the pampa itself, as 
infinite as time and space, of names 
that come from the past, of cards and 
knives, of all things that make up life 
and end with death. 


Carlos Alberto Burone 


pasado y el inventario de los seres y 
cosas que ya no son. La nostálgica obse- 
sión por los instantes que se han ido 
(ocupados por los símbolos de la misma 
flor, del cercano Sur, de una guitarra) 
reaparece cuatro años después, en 
«1964», incluido en un libro (El otro, el 
mismo) al que Borges describe como 
una mera compilación de sus hábitos 
(“Buenos Aires, el culto de los mayores, 
la germanística, la contradicción del 
tiempo que pasa y de la identidad que 
perdura, mi estupor de que el tiempo, 
nuestra substancia, pueda ser compar- 
tido”). Y el mayor de esos hábitos se 
duplica como un espejo en los dos 
poemas que evocan a la ciudad, ese 

. tablero de perfumes, memorias, objetos 
inútiles, mármoles y patios y puertas 
por donde se desliza una sombra “que 
la muerte apaga”. Idéntico espíritu 
transita en una meditación que suena 
como letanía (Al hijo) y que remata una 
burlona y magnífica reflexión final: 
“La identidad está en las cosas, que son 
formas presurosas”. 


Las cuatro milongas que incluye el 
álbum reciben ahora la música de la 
que carecieron cuando Borges pidió al 
lector (Para las seis cuerdas, 1965) que 
supliera esa falta “por la imagen de un 
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3) “En alguna milonga he intentado imitar, respetuosamente, 
el florido coraje de Ascasubi y de las coplas de los barrios” (Prólogo 
a «Elogio de la sombra», 1969). 


hombre que canturrea, en el umbral 
de su zaguán o en un almacén, acompa- 
ñándose con la guitarra. La mano se 
demora en las cuerdas y las palabras 
cuentan menos que los acordes”. El 
texto recoge la mitología del suburbio 
con ese lenguaje fiestero y sentencioso 
que es la herencia de Ascasubi, sólo que 
a los detalles de la anécdota Borges le 
adiciona la dimensión más profunda y 
melancólica de los versos que nos 
hacen recordar “al tiempo que es el 
olvido”, o que “a todos, tarde o tempra- 
no, nos va entregando la vida” ?. 


Finalmente «El gaucho» (El oro de los 
tigres, 1972), una lección de historia 
argentina en la rimada sucesión de sus 
versos que van desplegando el mismo 
universo de la pampa, tan infinita como 
el tiempo y el espacio, de los nombres 
del pasado, de la baraja y los cuchillos, 
de todas las cosas que son la vida y 
terminan cón la muerte. 


Carlos Alberto Burone 


About the composers 


The task of finding the right composers 
for Jorge Luis Luis Borges” poetry was 
not an easy undertaking, of course. 


The composers had to meet certain 
requirements and possess an extensive 
range of resources so that the whole, 
resulting from the association, would 
match, and not detract from, the qual- 
ity of each poem. 


So the names of authentic musical 
creators were taken into consideration 
and, finally, the selection included 
those whose career was an insurance 
policy uf talent and who, besides, ac- 
cepted the venture conscious of the 
risk it implied. They had to possess 
the creative gift, in their field, on the 
same level we find in each poem by 


J.L.B. 


Besides —and according to the climate 
of each work- it was necessary to 
master an entire array of possibilities 
that went beyond the mere capacity of 
a successful melodist. In every case we 
looked for the association of two crea- 
tors in a joint, aesthetically achieved, 
and lasting, work. 


Thus the names of Eladia Blázquez, 
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Facundo Cabral, Alberto Cortez, 
Eduardo Falú, Carlos Guastavino, 
Gustavo Leguizamón, Horacio 
Malvicino, Rodolfo Mederos, Astor 
Piazzolla, Daniel Piazzolla and Julián 
Paza came up, each one of them 
respected for a career in which profes- 
sional rigor was always the essential 
element. 


No doubt there are other names of 
equal worth in the scene of argentine 
popular music that in the future may 
share other ventures similar to those 
offered in the present volume. This be- 
lief confirms the value of this selection 
of composers. Such a genius of letters 
in our language deserved a similar 
value in music. 


The audition of each of these works 
will confirm the seriousness of this 
effort and it will stimulate those who 
tomorrow will continue the enterprise 
this volume just begins. 


Miguel Angel Merellano 
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De los compositores 


La tarea de encontrar los músicos apro- 
piados para acompañar la poesía de 
Jorge Luis Borges no fue una empresa 
simple, por supuesto. 


Los compositores debían reunir deter- 
minadas condiciones y cubrir una 
amplia gama de recursos, para que el 
todo resultante de la unión estuviera a 
la altura de las circunstancias y no des- 
virtuara la condición de cada poema. 


Así se tuvieron en consideración los 
nombres de músicos auténticamente 
creadores y se llegó finalmente a la 
selección de aquellos que, no sólo signi- 
ficaban por su trayectoria un seguro 
de talento sino que, además, aceptaban 
la empresa conscientes del riesgo 

que la misma implicaba. Había que 
tener capacidad creadora en su cuerda, 
al mismo nivel que se le reconoce a 
cada poema de J.L.B. 


Por otra parte —y de acuerdo al clima 
que emanaba de cada obra— era menes 
ter dominar un completo espectro de 
posibilidades que iban más allá de la 
simple capacidad de un melodista de 
suceso. Se buscaba encontrar —en todos 
los casos— la unión de dos creadores 
para una obra en común estéticamente 


Google 


ponderable y perdurable. 


Así surgieron los nombres de Eladia 
Blázquez, Facundo Cabral, Alberto 


Cortez, Eduardo Falú, Carlos 
Guastavino, Gustavo Leguizamón, 
Horacio Malvicino, Rodolfo Mederos, 
Astor Piazzolla, Daniel Piazzolla y 
Julián Plaza, cada uno de ellos recono- 
cido por una trayectoria en la que el 
rigor profesional fue siempre el ele- 
mento fundamental de su obra. 


Seguramente existen más nombres del 
mismo nivel en el panorama de la 
música popular argentina que en el 
futuro podrán unirse a nuevos intentos 
como los que en este trabajo se presen- 
tan. Esa convicción confirma el valor 
de esta selección de compositores. 

A tal genio de las letras de nuestro 
idioma correspondía un valor similar 
en materia de música. 


La audición de cada una de las obras 
confirmará la seriedad de este esfuerzo 
editorial y alentará el espíritu de los 
que mañana continuarán esta empresa 
que —en realidad recién comienza. 


Miguel Angel Merellano 


Héctor Basaldúa 


Editorial Lagos made a happy choice 
when it joined the names of Jorge Luis 
Borges and Héctor Basaldúa, once 
again, in an album that will remain as 
the last testimony to this unrivaled 
painter's talent, | 


It is very difficult to comment on this 
last testimony without using a poetic 
language because the austerity of the 
artist's pictorial technique has become 
so ostensible in it that it almost seems 
that Borges” poems take over where 
the painter”s language comes to a stop. 


Basaldúa's career up to his death offers 
“an example to the impatient genera- 
tions of cur time. Having started his 
studies within the realistic rules of the 
Academy, little by little he abandoned 
all that prescriptive learning in order 
to give expression, with a child's 
grace, to those memories that survived 
from his childhood. This renunciation, 
that may trouble the profane, has 

been one of the supreme aspirations of 
many contemporary artists who seem 
to feel that the extreme points of life 
are thus joined. 


No one before him had contrived to 
give expression to the characters of our 
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creole mythology with such efficacy, 
with such plastic nobility: the vicious 
attitude of the compadrito, the im- 
pudence of the prostitutes in the 
outskirts of the city, or the primness of 
a woman as she enjoys the coolness of 
the shady mystery of an entrance with 
a background of sad streets leading 
nowhere and houses that once wore 
Vignola's classic preportions but are 
now mere bare brick shacks, 


That world, from now on and for ever, 
is Héctor Basaldúa's world; a world 
with a touch of tragic sadness, at one 
with the tango, and the authentic ex- 
pression of our incurable homesickness, 


Horacio Butler 
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Héctor Basaldúa 


Ha sido un feliz acierto por parte de la. 
Editorial Lagos unir una vez más el 
nombre de Jorge Luis Borges al de 
Héctor Basaldúa en una carpeta que 
quedará como el último testimonio del 
talento de este pintor inigualable. 


Es muy difícil referirse a estos últimos 
testimonios sin recurrir a un lenguaje 
poético, porque el despojamiento de 
sus medios pictóricos se fue acentuan- 
do en tal forma, quese diría que los 
versos de Borges toman la palabra allí 
donde el lenguaje del pintor no pudiera 
avanzar más. 


La trayectoria de Basaldúa hasta la 
hora de su desaparición constituye un 
ejemplo para las generaciones apresura- 
das de nuestra hora. Habiendo comen- 
zado sus estudios dentro de las normas 
realistas de la Academia, fue abando- 
nando poco a poco toda esa sabiduría 
aprendida, para expresar con la gracia 
de un niño los recuerdos que perdura- 
ron de su infancia. Este despojamiento, 
que a veces puede desconcertar al 
profano, ha sido una de las supremas 
aspiraciones de muchos artistas con- 
temporáneos, dando la sensación que 
los dos extremos de la existencia se 
juntaran. 
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Hasta ahora, nadie logró expresar con 
tanta eficacia, con tanta nobleza plásti- 
ca, los personajes de nuestra mitología 
criolla: la canallesca actitud del compa- 
drito, el desenfado de las prostitutas de 
arrabal o el empaque de una señora 
que toma el fresco junto al misterio 
penumbroso de un zaguán, con un fon- 
do de calles cuya tristeza no conduce 

a ninguna parte y casas que otrora se 
adornaron con las clásicas proporciones 
del Vignola para terminar.en taperas 
con ladrillos sin revocar. 


Ese mundo, desde ahora y para siem- 
pre, es el mundo de Héctor Basaldúa; 
mundo con un dejo de trágica tristeza, 
compañero del tango y auténtica ex- 
presión de nuestra incurable nostalgia 
nacional, 


Horacio Butler 
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1964 

Rain 

Milonga of Two Brothers 
Buenos Aires 

Where May They Have gone? 
Buenos Aires 

Milonga of the Morenos 
Final 

The Gaucho 

To the Son 

Milonga of Calandria 
The Rose 
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1964 

La lluvia 

Milonga de dos hermanos 
Buenos Aires 

¿Dónde se habrán ido? 
Buenos Aires 

Milonga de los morenos 
Despedida 

El gaucho 

Al hijo 

Milonga de Calandria 
La rosa 
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1964 


I won't ever be happy now. No matter, perhaps./There are so many things in 
the world;/ any moment whatever is deeper by far/ and more various than 
the sea. Life is so short,/ and despite its lengthy hours, a wonderment,/ 
benighted, lies in ambush for us all./ Death, that other sea, that other dart/ that 
from the sun and moon delivers us,/ and from love too. The happiness you gave 
me/ and took away from me must be effaced;/ that, which was all, turns 
into nothing./ 1 only retain the pleasure of being sad/ besides that futile bent 
of mine that leads/ me south, to a certain door, to a certain corner. 
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1964 


Ya no seré feliz. Tal vez no importa./ Hay tantas otras cosas en el mundo;/ 
un instante cualquiera es más profundo/ y diverso que el mar. La vida es corta/ 
y aunque las horas son tan largas, una/ oscura maravilla nos acecha,/ la muer- 
te, ese otro mar, esa otra flecha/ que nos libra del sol y de la luna/ y del amor. 
La dicha que me diste/ y me quitaste debe ser borrada;/ lo que era todo tiene 
que ser nada./ Sólo me queda el goce de estar triste,/ esa vana costumbre que 
me inclina/ al Sur, a cierta puerta, a cierta esquina. 
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Rain 


The afternoon has cleared up abruptly / because the minute rain already falls./ 
It falls or fell. For rain is truly a thing/ that always happens in the past. 


He who hears it fall comes by that time/ again when venturous chance/ re- 
vealed to him that flower we name rose/ and the curious hue of red. 


The rain that here blinds the window panes/ will, in far off, forgotten neigh- 
bourhoods,/ cheer up dark grapes that hang from vines 


in a certain patio that is no more. The wet/ afternoon brings back that year- 
ned for voice,/ my father's back once again, no longer dead. 
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La lluvia 


Bruscamente la tarde se ha aclarado/ porque ya cae la lluvia minuciosa./ Cae 
o cayó. La lluvia es una cosa/ que sin duda sucede en el pasado. 


Quien la oye caer ha recobrado/ el tiempo en que la suerte venturosa/ le 
reveló una flor llamada rosa/ y el curioso color del colorado. 


Esta lluvia que ciega los cristales/ alegrará en perdidos arrabales/ las negras 
uvas de una parra en cierto 


patio que ya no existe. La mojada/ tarde me trae la voz, la voz deseada, / 
de mi padre que vuelve y que no ha muerto. 
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ÉP”— 


Truco: a card game. 


Milonga of Two Brothers 


Costa Brava: the poorer suburbs along the Riachuelo (tributary of 
the River Plate). 


Let the guitar bring forth/ stories of flashing knives,/ stories of truco * and 
taba, /of horses and drinking,/ stories of the Costa Brava */ and the Cattle 
Trail. 


Let us have a story of yesterday/ that even the dullest will grasp;/ Fate will 
not bargain/ and nobody blames her —/ Isee already that tonight/ memories 
come from the South. 


Listen, gentlemen, to the story/ of the Iberra brothers,/ men made for love 
and war/ and foremost in danger,/ the flower of knife fighters/ now deep 
under ground. 


Man is often lost/ by arrogance or greed;/ courage also corrupts him/ who 
lives with it night and day —-/ he who was younger had/ more deaths to his 
name. 


When Juan Iberra saw/ the younger was ahead,/ his patience came to an 
end/ so he set him a trap —/ and then he shot him dead/ somewhere by the 
Costa Brava. 


So, in a truthful way/ 1 told the story to the end;/ it is the story of Cain/ 
who keeps killing Abel. 
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Milonga de dos hermanos 


Traiga cuentos la guitarra/ de cuando el fierro brillaba,/ cuentos de truco 
y de taba,/ de cuadreras y de copas,/ cuentos de la Costa Brava/ y el 
Camino de las Tropas. 


Venga una historia de ayer/ que apreciarán los más lerdos;/ el destino no 
hace acuerdos/ y nadie se lo reproche—/ ya estoy viendo que esta noche/ 
vienen del Sur los recuerdos. 


Velay, señores, la historia/ de los hermanos Iberra,/ hombres de amor y de 
guerra/ y en el peligro primeros,/ la flor de los cuchilleros/ y ahora los 
tapa la tierra. 


Suelen al hombre perder/ la soberbia o la codicia;/ también el coraje en- 
vicia/ a quien le da noche y día—/ el que era menor debía/ más muertes a 
la justicia. 

Cuando Juan Iberra vio/ que el menor lo aventajaba,/ la paciencia se le 
acaba/ y le armó no sé qué lazo-/ le dio muerte de un balazo,/ allá por la 
Costa Brava. | 


Así de manera fiel/ conté la historia hasta el fin;/ es la historia de Caín/ que 
sigue matando a Abel. 
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Buenos Aires 


Then, I sought you in the far outskirts/ verging on both plain and afternoon, / 
and in the railings that preserve an old/ coolness of cedron and jessamine./ 
You lived on in my remembrance of/ Palermo, in its mythology of a past/ of 
knife and cards and in the golden bronze/ of the now useless knockers with/ 
their hand and ring. 1 felt your presence there/ in patios in the South and 

in the growing/ shadow that slowly blurs its long/ even line when daylight 
goes./ Now you are within me. You are my vague/ fate, all those things that 
death puts out. 
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Buenos Aires: 


Antes, yo te buscaba en tus confines/ que lindan con la tarde y la llanura/ 

y en la verja que guarda una frescura/ antigua de cedrones y jazmines./ En 
la memoria de Palermo estabas,/ en su mitología de un pasado/ de baraja y 
puñal y en el dorado/ bronce de las inútiles aldabas,/ con su mano y sortija. 
Te sentía/ en los patios del Sur y en la creciente/ sombra que desdibuja lenta- 
mente/ su larga recta, al declinar el día./ Ahora estás en mí. Eres mi vaga/ 
suerte, esas cosas que la muerte apaga. 
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Where May They Have e ne? Malon: unexpected attack by savage Indians. 


According to his habit, the sun/ Shines and dies, dies and shines/ And in the 
patio, as yesterday,/ There is a yellow moon,/ But time, that does not yield, / 
Everything will blemish./ There are no more heroes/ And they have left 

no seed. 


Where are those who left/ To set nations free,/ Or in the South to face/ The 
lance of the Indian malon *?/ Where are those who marched/ To war with 
battalions?/ Where are those who died/ In other revolutions? 


—Do not worry. In the memory/ Of times to come/ We too shall be/ The 
bold and the first. 


(The mean will be generous/ And the coward brave:/ There is nothing like 
death/ To make people better. 


Where are the courageous/ Rabble who stepped on this land,/ And would 
not be bent/ By a dog's life and death,/ Those who in the hard suburbs/ 
Lived at war,/ The Murañas up North/ And the Ibarras down South? 


What happened to so many a brave?/ What happened to so many a gallant?/ 
All were worn by time,/ All are covered by mud./ Juan Muraña forgot/ 
Both cart and horse/ And by now I know not if Moreira/ Died in Navarro or 


in Lobos. 


-Do not worry. In the memory ... 
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¿Dónde se habrán ido? 


Según su costumbre, el sol/ brilla y muere, muere y brilla/ y en el patio, 
como ayer,/ hay una luna amarilla,/ pero el tiempo, que no ceja,/ todas las 
cosas mancilla—/ se acabaron los valientes/ y no han dejado semilla. 


¿Dónde están los que salieron/ a libertar las naciones/ o afrontaron en el 
Sur/ las lanzas de los malones?/ ¿Dónde están los que a la guerra/ marchaban 
en batallones?/ ¿Dónde están los que morían/ en otras revoluciones? 


—No se aflija. En la memoria/ de los tiempos venideros/ también nosotros 
seremos/ los tauras y los primeros. 


El ruín será generoso/ y el flojo será valiente:/ no hay cosa como la muerte/ 
para mejorar la gente. 


¿Dónde está la valerosa/ chusma que pisó esta tierra,/ la que doblar no pudie- 
ron/ perra vida y muerte perra,/ los que en el duro arrabal/ vivieron como 
en la guerra,/ los Muraña por el Norte/ y por el Sur los Iberra? 

¿Qué fue de tanto animoso?/ ¿Qué fue de tanto bizarro? / A todos los gastó el 
tiempo,/ a todos los tapa el barro./ Juan Muraña se olvidó/ del cadenero y 


del carro/ y ya no sé si Moreira/ murió en Lobos o en Navarro. 


—No se aflija. En la memoria ..... 
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Buenos Aires 


And the city now is like a map/ of my humiliations and defeats;/ 1 have seen 
the sunsets from that door/ and have waited in vain against that marble./ 

Here the uncertain yesterday and the/ definite today have given me/ the com- 
mon events of every human lot;/ my steps here weave their infinite/ 
labyrinth. Here ashy afternoon awaits/ the fruit that morning owes it;/ here 
my shadow will lightly lose itself/ ¡in the not less vain final shadow./ Love does 
not join us, but dread;/ perhaps that's why I love it so. 
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Buenos Aires 


Y la ciudad, ahora, es como un plano/ de mis humillaciones y fracasos;/ desde 
esa puerta he visto los ocasos/ y ante ese mármol he aguardado en vano./ 
Aquí el incierto ayer y el hoy distinto/ me han deparado los comunes casos/ de 
toda suerte humana; aquí mis pasos/ urden su incalculable laberinto./ Aquí la 
tarde cenicienta espera/ el fruto que le debe la mañana;/ aquí mi sombra en 
la no menos vana/ sombra final se perderá, ligera./ No nos une el amor sino 
el espanto;/ será por eso que la quiero tanto. 
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Milonga of the Morenos E Morenos: negros. 


Flor: a set of three cards of the same suit in the game of truco. 


Pardos: mulatos. 


- Loud the voice and bold/ as for calling flor *,/ today, gentlemen, 1 sing/ the 
colored people. 


Black ivory were they called/ by the English and Dutch/ who landed them 
here/ after many a long month. 


In the quarter of Retiro/ there was a market for the slaves;/ mostly good 
tempered,/ many turned out fearless. 


Like children, they forgot/ their land of lions,/ won over, here,/ by custom 
and affection. 


When the nation was born/ one morning in May,/ the gaucho only knew/ 
how to fight on horseback. 


Someone thought that Negroes/ were neither alien nor dull, and a regiment 
was formed/ of Pardos and Morenos. 


That long suffering regiment/ that bore the number Six / and of which Asca- 
subi said,/ “Braver far than an English cock.” 


And thus on the shore across/ at Soler?'s command/ all those colored men/ 
charged up El Cerrito. 


Martin Fierro killed a Negro/ and it is almost as if he/ had killed them all. 1 
know/ of one who died for the flag. 


From time to time, in the South/ a dark face looks at me,/ wrought by long 
years/ and at once serene and sad. 


To what heaven of drums/ and long siestas have they gone?/ Time has carried 
them away,/ time, that is forgetfulness. 
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Milonga de los morenos 


Alta la voz y animosa/ como si cantara flor,/ hoy, caballeros, le canto/ a la 
gente de color. 


Marfil negro los llamaban/ los ingleses y holandeses/ que aquí los desembarca- 
ron/ al cabo de largos meses. 


En el barrio del Retiro/ hubo mercado de esclavos;/ de buena disposición/ 
y muchos salieron bravos. 


De su tierra de leones/ se olvidaron como niños/ y aquí los aquerenciaron/ la 
costumbre y los cariños. 


Cuando la patria nació/ una mañana de mayo./ el gaucho sólo sabía/ hacer la 
guerra a caballo. 


Alguien pensó que los negros/ no eran ni zurdos ni ajenos/ y se formó el 
Regimiento/ de Pardos y de Morenos. 


El sufrido regimiento/ que llevó el número seis/ y del que dijo Ascasubi: 


“Más bravo que gallo inglés”. 


Y así fue que en la otra banda/ esa morenada, al grito/ de Soler, atropelló/ 
- enla carga del Cerrito. 


Martín Fierro mató un negro/ y es casi como si hubiera/ matado a todos. Sé de 
uno/ que murió por la bandera. 


De tarde en tarde en el Sur/ me mira un rostro moreno,/ trabajado por los 
años/ y a la vez triste y sereno. 


¿A qué cielo de tambores/ y siestas largas se han ido?/ Se los ha llevado el tiem- 
po,/ el tiempo, que es el olvido. 


Google 


Final 


Between my love and me there shall be raised/ three hundred nights like three 
hundred walls/ and the sea will work a magic between us. 


Nothing but memories./ O afternoons deserved by sorrow,/ nights spent in 
yearning to see you,/ fields along my way, firmament/ I both see and lose ... ./ 
Final like marble/ your absence will sadden other afternoons. 
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Despedida 


Entre mi amor y yo han de levantarse/ trescientas noches como trescientas pa- 
redes/ y el mar será una magia entre nosotros. 


No habrá sino recuerdos./ Oh tardes merecidas por la pena,/ noches esperan- 
zadas de mirarte,/ campos de mi camino, firmamento/ que estoy viendo y 
perdiendo.../ Definitiva como un mármol/ entristecerá tu ausencia otras 
tardes. 
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The Gaucho * Gaucho: an inhabitant of the Argentine pampas. 
Taba: a rural game played with a knee cap of cattle. 


Montonera: in South America. an armed group of mounted 
gauchos that took the place of the regular army. 


Born in the furthest reaches of that plain/ open, elemental, almost secret,/ he 


threw the steady lasso that holds/ the steady, dark headed bull. 


He fought the Indian and the Goth,/ he died fighting about cards and the 
taba *;/ he gave his life up for his country though/ he knew it not, and thus 
losing, lost all. 


He was outlaw, sergeant and policeman./ He it was who crossed the heroic 
Andes./ He served under Urquiza or Rivera,/ it matters not who. He it was 
who killed Laprida. 


God was far from him. They/ professed the old faith of steel and courage,/ 
that heeds neither appeal nor wage./ For that faith they killed and died. 


He took his chance with the montonera */ and died for the color of a badge;/ 
he never sought reward, not even/ glory, which is noise and ashes. 


He was the grizzly man who, obscure in/ the slow twilight of the barn, 
dreams and/ sips mate while in the east already dawns/ the light of lonely 
morning. 


He never said: lam a Gaucho. His lot/ was not to imagine that of others./ Not 
less unaware than us,/ not less solitary, he passed into death. 
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El gaucho 


Hijo de algún confín de la llanura/ abierta, elemental, casi secreta,/ tiraba el 
firme lazo que sujeta/ al firme toro de cerviz oscura. 


Se batió con el indio y con el godo,/ murió en reyertas de baraja y taba;/ dio su 
vida a la patria, que ignoraba,/ y así perdiendo, fue perdiendo todo. 


Fue el matrero, el sargento y la partida./ Fue el que cruzó la heroica cordi- 
llera./ Fue soldado de Urquiza o de Rivera,/ lo mismo da. Fue el que mató a 
Laprida. 


Dios le quedaba lejos. Profesaron/ la antigua fe del hierro y del coraje,/ que no 
consiente súplicas ni gaje./ Por esa fe murieron y mataron. 


En los azares de la montonera/ murió por el color de una divisa;/ fue el que 
no pidió nada, ni siquiera/ la gloria, que es estrépito y ceniza. 


Fue el hombre gris que, oscuro en la pausada/ penumbra del galpón, sueña y 
matea,/ mientras en el oriente ya clarea/ la luz de la desierta madrugada. 


Nunca dijo: Soy gaucho. Fue su suerte/ no imaginar la suerte de los otros./ No 
menos ignorante que nosotros,/ no menos solitario, entró en la muerte. 
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To the Son 


I am not he who engenders you. Itis/ the dead. My father, and his father, 
and/ their elders. A long labyrinth of love/ have they built since Adam and the 
deserts/ of Cain and Abel, in a dawn so old/ itis already a mythology;/ and, 
blood and marrow, here they come to this day/ in the future when I now beget 
you./ I feel their multitude. We are all there/ and among us, you and the 
future sons/ you shall beget. The very last sons and red/ Adam's ones. I am 
those others, too./ Eternity is in the things of time,/ those hurrying shapes. 
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Al hijo 


No soy yo quien te engendra. Son los muertos./ Son mi padre, su padre y sus 
mayores;/ son los que un largo dédalo de amores/ trazaron desde Adán y los 
desiertos/ de Caín y de Abel, en una aurora/ tan antigua que ya es mitología, / 
y llegan, sangre y médula, a este día/ del porvenir, en que te engendro 
ahora./ Siento su multitud. Somos nosotros/ y, entre nosotros, tú y los venide- 
ros/ hijos que has de engendrar. Los postrimeros/ y los del rojo Adán. Soy 
esos otros,/ también. La eternidad está en las cosas/ del tiempo, que son formas 
presurosas. 
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Milonga of Calandria Ño: mode of address equivalent to “don”. 


Servando Cardoso by name/ and Ño* Calandria by nickname;/ he”ll never 
be forgotten/ by all-forgetting years. 


He was not a scientist/ using triggered weapons;/ he risked his life with 
pleasure/ leading the knife in its dance. 


The weapon he fancied/ was the saddle knife./ They became only one/ the 
man and his weapon. 


Under the shadowy eaves/ or by the vine corner,/ his hands that had killed/ 
would thrum the guitar. 


It was always forest and duel,/ breast to breast and face to face./ He lived 
killing and fleeing./ He lived asin a dream. 


They say that a woman/ betrayed him to the police;/ all of us, sooner or later,/ 
are given up by life. 
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Milonga de Calandria 


Servando Cardoso el nombre/ y Ño Calandria el apodo;/ no lo sabrán olvidar/ 
los años, que olvidan todo. 


No era un científico de esos/ que usan arma de gatillo;/ era su gusto jugar- 
se/ en el baile del cuchillo. 


El arma de su afición/ era el facón caronero./ Fueron una sola cosa/ el cristia- 
no y el acero. 


Bajo el alero de sombra/ o en el rincón de la parra,/ las manos que dieron 
muerte/ sabían templar la guitarra. 


Siempre la selva y el duelo,/ pecho a pecho y cara a cara./ Vivió matando y 
huyendo./ Vivió como si soñara. 


Se cuenta que una mujer/ fue y lo entregó a la partida;/ a todos, tarde o 
temprano/, nos va entregando la vida. 
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The Rose 


The rose,/ the unfading rose I cannot sing,/ thatis only weight and fragrance,/ 
in the dark garden in the depths of night,/ in any garden and any afternoon,/ 
the rose that is reborn from tenuous/ ash by the art of alchemy,/ the Persians” 
rose and Ariosto's/ that is always alone,/that is always the rose among all 
roses,/ the young Platonic flower,/ the ardent and blind rose I cannot sing, / 
the unattainable rose. 
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La rosa 


La rosa,/ la inmarcesible rosa que no canto,/ la que es peso y fragancia,/ la del 
negro jardín en la alta noche,/ la de cualquier jardín y cualquier tarde,/ la 
rosa que resurge de la tenue/ ceniza por el arte de la alquimia,/ la rosa de 
los persas y de Ariosto,/ la que siempre está sola,/ la que siempre es la rosa 
de las rosas,/ la joven flor platónica,/ la ardiente y ciega rosa que no canto, / 
la rosa inalcanzable. 
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Poemas de Jorge Luis Borges 
con música de 


Eladia Blázquez 
Facundo Cabral 
Alberto Cortez . 
Eduardo Falú 
Carlos Guastavino 
Jairo 

Gustavo Leguizamón 
Horacio Malvicino 
Rodolfo Mederos 
Astor Piazzolla 
Daniel Piazzolla 
Julián Plaza 
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Ya no seré feliz. Tal vez no importa. 
Hay tantas otras cosas en el mundo; 
un instante cualquiera es más profundo 


mar, La vida. es corta 
y aunque las horas son tan largas, una 
oscura maravilla nos acecha, 


y del amor. La dicha que me diste 


y me quitaste debe ser borrada; 
lo que era todo tiene que ser nada. 


La muerte, ese otro mar, esa otra flecha 
que nos libra del sol y de la luna 


y diverso que el 


de estar triste, 


esquina, 


a cierta puerta, la cierta 


esa vana costumbre que me inclina 


al Sur, 
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Patio que ya no existe. La mojada 
Tarde me trae la voz, la voz deseada, 
De mi padre que vuelve y que no ha muerto. 


Bruscamente la tarde se ha aclarado 
Porque ya cae la lluvia minuciosa. 
Cae o cayó. La lluvia es una cosa 
Que sin duda sucede en el pasado. 
Quien la oye caer ha recobrado 

El tiempo en que la suerte venturosa 
Le reveló una flor llamada rosa 

Y el curioso color del colorado. 


de una parra en cierto 


Esta lluvia que ciega los cristales 
Alegrará en perdidos arrabales 
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Cuando Juan Iberra vio 

Que el menor lo aventajaba, 

La paci se le acaba 

Y le armó no sé qué lazo— 
dio muerte de un balazo, 

AMá por la Costa Brava. 
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Ahora estás en mí. Eres mi vaga 
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que no ceja, 


Según su costumbre, el sol 
Brilla y muere, muere y brilla 
Y en el patio, como ayer, 
Hay una luna amarilla, 
Todas las cosas mancilla— 
Se acabaron los valientes 

Y no han dejado semilla. 


Pero el tiempo, 


No hay cosa como la muerte 
(¿Dónde se habrán ido?) 
There is Nothing Like Death 


O afrontaron en el Sur 
Las lanzas de los malones? 
¿Dónde están los que a la guerra 


¿Dónde están los que salieron 
A libertar las naciones 


(Where May They Have Gone?) 
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Y ya no sé si Moreira 
Murió en Lobos o en Navarro. 


Chusma que pisó esta tierra, 
La que doblar no pudieron 
Perra vida y muerte perra, 


¿Dónde está la valerosa 


Marchaban en batallones? 
¿Dónde están los que morían 
En otras revoluciones? 
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Milonga de marfil negro  - a e 

1 Hoy, caballeros, le canto 
(Milonga de los morenos) ii 

4 Marfil negro los llamaban 

Black Ivory Milonga Los ingleses y holandeses 

e Que aquí los desembarcaron 

1 10) e orenos Al cabo de largos meses. 
(Milonga of the M ) p 


En el barrio del Retiro 
Hubo mercado de esclavos; 
S . e De buena disposición 
Milonga, Jorge Luis Borges - Julián Plaza Y muchos salieron bravos. 


Fam , 
md — — 3 — 


CANTO 


PIANO 


A E A VI 
dra pl Y [GUESS Y [ERES 1 ES Y E 


fil ne - gro los lla - ma - ban 


FE A LAO E 
dp id 


82 


De tarde en tarde en el Sur 
Me mira un rostro moreno, 


Trabajado por los años 
Y a la vez triste y sereno. 


El sufrido regimiento 

Que llevó el número seis 

Y del que dijo Ascasubi: 
“Más bravo que gallo inglés”. 


. 
ninos 


Y aquí los aquerenciaron 


De su tierra de leones 
La costumbre y los cariños. 


Se olvidaron como 
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There will be Only Memories 


(Final) 


Rodolfo Mederos 
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Entre mi amor y yo han de levantarse 


trescientas noches como trescientas paredes 


y el mar será una magia entre nosotros. 


as de mirarte, 


Oh tardes merecidas por la pena, 
campos de mi camino, firmamento 
que estoy viendo y perdiendo... 


Definitiva como un mármol 


No habrá sino recuerdos. 
entristecerá tu ausencia otras tardes. 
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Hombre de antigua fe 


(El gaucho 


) 


Man of an Old Faith 


(The Gaucho) 


Eduardo Falú 


Jorge Luis Borges 
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Nunca dijo: Soy gaucho. Fue su suerte 


No imaginar la suerte de los otros. 


No menos ignorante que nosotros, 


No menos solitario, entró en la muerte, 


Dios le quedaba lejos. Profesaron 
La antigua fe del hierro y del coraje, 
Que no consiente súplicas ni gaje. 


Por esa fe murieron y mataron. 


Murió por el color de una divisa; 
Fue el que ne pidió nada, ni siquiera 
La gloria, que es estrépito y ceniza. 


En los azares de la montonera 


Abierta, elemental, casi secreta, 

Tiraba el firme lazo que sujeta 

Se batió con el indio y con el godo, 
Murió en reyertas de baraja y taba; 
Dio su vida a la patria, que ignoraba, 
Y así perdiendo, fue perdiendo todo. 


Al firme toro de cerviz oscura. 


Hijo de algún confín de la llanura 


Fue el hombre gris que, oscuro en la pausada 
clarea 


Penumbra del galpón, sueña y matea, 


Mientras en el oriente ya 


Lo mismo da. Fue el que mató a Laprida. La luz de la desierta madrugada. 


Fue el matrero, el sargento y la partida. 
Fue el que cruzó la heroica cordillera, 


Fue soldado de Urquiza o de Rivera, 
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Soy esos otros 


(Al hijo) 


I am Those Others 


(To the Son). 


Canción, Jorge Luis Borges - Facundo Cabral 
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No soy yo quien te engendra. Son los muertos. 


Son mi padre, su padre y sus mayores; 
Del porvenir, en que te engendro ahora. 


Son los que un largo dédalo de amores 
Trazaron desde Adán y los desiertos 
De Caín y de Abel, en una aurora 
Siento su multitud. Somos nosotros 


Tan antigua que ya es mitología, 
Y llegan, sangre y médula, a este día 


tú y los venideros 


Hijos que has de engendrar. Los postrimeros 


Y los del rojo Adán. Soy esos otros, 


Y, entre nosotros, 


mine 


También. La eternidad está en las cosas 
Del tiempo, que son formas presurosas. 
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tarde o temprano, 


Fue y lo entregó a la partida; 


Pecho a pecho y cara a cara. 
A todos, 


Vivió matando y huyendo. 
Vivió como si soñara. 


O en el rincón de la parra, 
Las manos que dieron muerte 
Sabían templar la guitarra. 
Siempre la selva y el duelo, 
Se cuenta que una mujer 
Nos va entregando la vida. 


Bajo el alero de sombra 


a 


> 


Servando Cardoso el nombre 
Y Ño Calandria el apodo; 
No lo sabrán olvidar 

Los años, que olvidan todo. 
No era un científico de esos 
Que usan arma de gatillo; 
En el baile del cuchillo. 

El arma de su afición 

Era el facón caronero. 
Fueron una sola cosa 


Era su gusto jugarse 
El cristiano y el acero. 
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La rosa inalcanzable 


(La rosa) 
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La rosa, 


la inmarcesible rosa que no canto, 


la que es peso y fragancia, 


la del negro jardín en la alta noche, 


la de cualquier jardín y cualquier tarde, 


la rosa que resurge de la tenue 


li 
la rosa de los persas y de Ariosto, 


ceniza por el arte de la 
la que siempre está sola, 


la que siempre es la rosa de las resas, 
la joven flor platónica, 


la 


ardiente y ciega rosa que no canto, 


la rosa inalcanzable. 
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